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Résumé 

L'objectif de cette étude est de mettre l'accent sur les difficultés de la 

production écrite auxquelles font face les élèves du secondaire au Soudan et en 

particulier les élèves de la deuxième année qui auront atteint le niveau A1 du 

CECR et devront ainsi pouvoir produire des textes cohérents sur plusieurs 

thèmes l'étude a évoqué la situation de l'écrit en français et ses exigences 

quelques aspects de l'approche communicatives ont été abordé pour traiter la 

question du passage de l'oral à l'écrit. Une analyse de production écrite viendra 

enfin résumer la situation de la production une évaluation a été faite à partir 

d'un échantillon de 2 classes issues de l'école secondaire Pilote d'Elsababi  à 

Khartoum Nord. 

 L'évaluation des productions écrites assurées par les élèves a montré 

que les élèves maîtrisent la description du personnage (âge, profession, 

description  physique, description psychologique. Pourtant ils éprouvent des 

difficultés quand à la structuration des phrases au niveau de l'organisation des 

idées, la composition de la phrase surtout l'usage des verbes, l'accord de 

l'adjectif . ", la plupart des élèves ne sont pas à l'aise avec l'usage d'une lettre 

majuscule au début de la phrase ou avec les noms de ville par exemple. Cela 

nous amène à recommander que: Plus d'attention soit accordée au système 

phonétique et son lien avec l'orthographe. 

Les élèves aient la possibilité de découvrir des extraits de textes pour 

observer de près la ponctuation en français. 

La production écrite se fasse de façon plus fréquent pour maîtriser les 

éléments de l'écrit en français, ceci à travers des activités variées de production 

écrite 
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L'intérêt de cette étude vient du fait qu'en didactique de l'enseignement des 

langues on a toujours besoin de combiner les théories et les pratiques de classe 

pour mieux s'adapter aux nouveautés dans le domaine de l'enseignement 
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 مستخلص الدراسة

  

تهدف هذه الدراسة إلى معالجة مشكلات التعبير الكتابي التي يواجهها طلاب المرحلة الثانوية في 

المدارس السودانية ونشير هنا إلى طلاب السنة الثانية على وجه الخصوص اللذين يصلون إلى مستوى 

(A1)  وفقاً للتصنيف الأوربي للغات(CECR) لتعبير ما يمكنهم من كتابة موضوعات متنوعة في ا

  .الكتابي

 Approcheكذلك دراسة المنهج التواصلي  تمتالدراسة وضع التعبير ومتطلباته ،  تناولت

communicative  وذلك لمعالجة إنتقال الدارسين من التعبير الشفهي إلى التعبير الكتابي.  

البحث   ختمنابتحليل التعبير الكتابي للطلاب لتلخيص حالة الكتابة في الوقت الحالي و  قمنا

بمحلية النموذجية بتقويم التعبير الكتابي عبر دراسة حالة لطلاب السنة الثانية بمدرسة الصبابي الثانوية 

  .بحري

, أشار تقويم التعبير الكتابي للطلاب الي اجادتهم للوصف فيما يتعلق بالشخصيات  العمر 

ب صعوبة في بناء الجملة وترتيب بينما يواجه عدد من الطلا..   الوظيفة وصف الجسد والانفعالات الخ

الافكار خاصة فيما يتعلق باستخدام الافعال ومطابقة الصفة للموصوف لذلك نوصي  بالتالي الاهتمام 

مساعدة الطلاب علي اكتشاف اللغة  عبر عرض نصوص مقتبسة  بالنظام الصوتي وعلاقته بالكتابة

يادة معدل تحرير النصوص  حتي يجيد الطلاب ز في الجملة باللغة الفرنسية للتعرف علي ادوات الوقف

تنبع أهمية هذه الدراسة من  عناصر الكتابة في اللغة الفرنسية عبر انشطة متنوعة من تمارين التعبير

الحاجة المستمرة للربط بين نظريات التعليم والتدريس ذلك في مرحلة التطبيق داخل الفصل حتى نتكيف 

  .ع مستجدات مجال التعليمبشكل أفضل وكيفية الإستفادة من م
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Abstract 

The objective of this study is to focus on the difficulties of written 

production faced by high school students in Sudan and especially students of 

the second year will have reached level A1 of the CEFR and will thus be able to 

produce coherent texts on the themes the study referred to the situation of 

written French and demands some aspects of the communicative approach 

were discussed to address the issue of the transition from oral to written. 

Written production analysis will finally summarize the production situation 

assessment was made from a sample of 2 classes from El Sababy model 

secondary school in Khartoum North.  

Evaluation of written production performed by students showed that 

students master the description of the character (age, occupation, physical 

description, psychological description. Yet they have difficulties when structing 

sentences at the organization. Idea, the composition of the sentence especially 

the use of verbs, the adjective agreement.”, most students are not comfortable 

with the use of a capital letter at the beginning of the sentence or, with city 

names such this leads us to recommend that: more attention should be paid to 

the phonetic system and its relationship with spelling.  

Students have the opportunity to learn from texts to closely observe the 

punctuation in French.  

The writing is most common way to control the elements of writing in 

French, this through various activities of written production.  

The importance of the study comes from the continuing need to link 

between learning and teaching theories and how to take advantage of that in 

the application stage in the classrooms to adopt even better with development 

in the field of education.  
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Introduction 

 

Les didacticiens du français langue étrangère "FLE" déploient des efforts 

considérables pour mettre en place des stratégies et des techniques aidant à 

mieux exercer la fonction de l'enseignement. 

 

Nous, en tant qu'enseignants du FLE, nous avons la tâche de profiter de 

ces techniques pour rendre plan efficace les procédés de l'enseignement à nos 

publics, en particulier, dans les écoles secondaires du Soudan. 

 

Dans ce mémoire complémentaire en vue de l'obtenteur de maîtrise de 

FLE, nous essayons de mettre l'accent sur les moyens les plus efficace pour que 

nos élèves aient la motivation d'apprendre et de produire en français. 

Nous allons traiter la question de compétences car celles-ci nous 

amènent à structurer l'enseignement et par là à travers l'évaluation. 

Dans ce sens, nous allons nous appuyer sur la production écrite car nous 

estimons que les élèves éprouvent des difficultés à produire adéquatement. 

Ainsi, dans le premier chapitre, nous allons aborder l'écrit entant 

d'aptitude nous allons chercher le rapport entre l'écrit et l'oral et le passage de 

la forme orale de la langue à celle écrite. Ceci en traitant les spécificités de 

chaque aptitude tout en retraçant les procédés du développement de la 

production écrite.  

Dans le deuxième chapitre, nous allons voir comment l’ approches 

communicatives peuvent nous guider pour améliorer les compétences 

communicatives et linguistiques à travers le contenu du manuel propose pour 
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l'apprentissage. Nous allons également traiter quelques théories en rapport 

avec le développement des compétences. 

Dans le troisième et le dernier chapitre, nous allons analyser une 

épreuve de production écrite afin de compiler les lacunes de nos élèves, ceci en 

se basant sur les directives de Cadre Européen Commun de Référence pour les 

langues (CECR). Nous allons adapter la grille d'évaluation du niveau A1 puisque 

nous estimons que les élèves auront atteint ce niveau à la fin de leur deuxième 

année. 

Nous espérons que cette étude portera un ajout aux efforts de mes 

collègues chercheurs du FLE pour assurer un avenir meilleur pour nos élèves 

qui s'intéressent à l'apprentissage du français.  

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Premier Chapitre  

 

L’enseignement du français dans les écoles secondaires 

Au Soudan 
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Dans ce chapitre initial, nous allons mettre l'accent sur les conditions de 

travail des enseignants de français pour s'assurer que l'ambiance de travail est 

favorable à la bonne présentation de la matière. On va donc traiter la question 

de formation à la fois initiales et continue des professeurs. Nous allons 

également faire un parcours pour avoir une idée des supports utilisés en classe, 

quel points ils aident à mieux assurer le fonctionnement des cours pour créer 

une motivation pour l'apprentissage du français chez les élèves. 

Nous allons ensuite aborder l'écrit en tant qu'aptitude qui se développe 

avec le temps depuis son rapport avec l'oral et le passage qui se fait entre les 

deux. Puis nous allons souligner l'importance de l'orthographe dans l'écrit et 

voir comment il est nécessaire de maîtriser le système d'orthographe lexique 

en français d'où nos questionnements qui exposent la problématique de cette 

dissertation compte tenu des difficultés auxquelles font faces nos élèves quant 

à l'écrit, les questions suivantes s'imposent. 

- Les pré-acquis de la langue maternelle sont-elle des atouts ou des 

handicaps devant l'apprentissage d'une langue étrangère ceci le 

français? 

- La maîtrise d'une nouvelle langue se fait-elle de la même façon chez tous 

les élèves ou on peut observer des variation selon la divergence des 

expériences sociales ou culturelles? 

- Est-il possible de profiter des contres d'intérêt presque identiques des 

élèves un la tranche d'âge qu'ils partagent pour développer leur capacité 

à écrire sur des sujets auxquels ils sont attachés, (le sport, les films, les 

sorties)?  

Les réponses à ces questionnement feront par la suite l'objet de l'analyse 

des copies de production écrite dans le troisième chapitre. 
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Dans ce chapitre nous allons aborder l'écrit en tant qu'image graphique 

visuel de la langue et son rapport avec l'oral. Bien sûr, à chaque en élément sa 

spécificité. L'oral dépend de la présence du locuteur et de l'interlocuteur et les 

codes de communication aider à faire passer le message. Quant à l'écrit 

l'absence de l'interlocuteur amène le recours à d'autres éléments tels que la 

ponctuation les connecteurs et les signes linguistiques pour que le message soit 

transmis dans de bonnes conditions aidant une bonne compréhension. Ainsi le 

passage de l'oral à l'écrit en suivant ses éléments nécessaire à la production 

écrite appropriée. 

 

1.1 La situation actuelle du français 

 

            Le français s’enseigne comme langue étrangère dans le secteur scolaire à 

un large public à des fins culturelles. Son enseignement est assuré dans ce cycle 

scolaire dans le programme de l’enseignement général.   

                  Pour définir les objectifs de l’apprentissage  de l’enseignement du 

français  dans le secondaire il faudrait peut-être préciser le rôle que va jouer 

l’élève entant que locuteur potentiel en français  ainsi que la nature de ses 

interlocuteurs et les situations énonciatives qu’il aura aborder dans tel ou tel 

domaine d’expressions, les objectifs communicatifs à atteindre  dans ce secteur 

scolaire ne sont pas explicitement définis et il semble qu’une connaissance 

générale en français soit prioritaire.les textes officiels parlent d’un 

développement des connaissances  des élèves en français afin de faciliter des 
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contacts et des liens entre les divers pays africains et le reste du monde 

francophone et à leur tête la France (Omer 95).(1)  

1.2 La place de l’élève dans l’enseignement/apprentissage du français 

         Il est à remarquer que la plupart  des études effectuées du domaine de 

l’enseignement, apprentissage du français sont quasiment axées sur 

l’enseignant  et sa formation, les méthodes et l’inefficacité de ces méthodes 

mais par contre nous trouvons rarement des recherches concernant 

l’apprenant, sa formation, ses compétences et son rôle actif dans 

l’apprentissage de la langue visée. 

      C’est pour quoi dans cette étude nous allons mettre l’accent sur l’apprenant 

à travers le développement des compétences. 

           Introduit comme la deuxième langue étrangère au sein du programme de 

l’école secondaire, cette situation permet d’enseigner le français à raison de 2 

heures par semaine. A la fin de la deuxième année les élèves  auront atteint le 

niveau A1 du CECR (120heures environ). Entant qu’enseignant du secondaire 

nous avons choisi de traiter les difficultés liées à la production écrite vu le 

développement de cette compétence linguistique pré-acquise pour aider à 

mieux produire en français. Il est à souligner que l’élève pourrait, à ce niveau, 

avoir une riche production écrite ou il pourrait décrire les faits racontés dans sa 

langue maternelle. 

1.3 Écrire en français :  

        Pour écrire, en français  nous avons  besoin de maitriser l’orthographe de 

cette langue d’où la nécessitée  de répondre à la question (Qu’est-ce que c’est 

l’orthographe) l’orthographe peut se définir comme la manière correcte 

                                                        
(1 ) Omer Ahmed , Thèse de doctorat , Approche communicative et formation des enseignants du FLE au 

Soudan, université Franche Comté – Besançon, 1995, P.197. 
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d’écrire un mot. Le dictionnaire donne l’orthographe de mots de telle manière 

qu’on peut retrouver leur (s) sens. 

-Comme l’ensemble des règles et des usages qui régissent la manière d’écrire 

une langue. Enseignants, manuels, grammaire et ouvrages spécialisés ont en 

charge de transmettre ces règles et ces usages qui permettent de passer de 

l’oral à l’écrit. 

1.4 Programme-support-manuel 

Le programme du français au secondaire est présenté sous forme  des 

leçons basées sur des situations de communication qui ont pour objectifs de 

couvrir les éléments culturels  en  français  dans le pays d’accueil (le soudan) et 

dans le monde francophone dans le but de former des générations équipées 

d’une culture universelle c’est ainsi que l’actualité, le sport, l’économie et le 

marché occupe une place importante dans le programme, la situation et 

souvent présenter sous forme de dialogue et de mini – dialogue pour mettre 

l’accent sur le lexique nécessaire dans l’usage du français de base. Sauf qu’au 

niveau de l’exploitation il manque d’activités aidant à  les situations en 

question reproduire, ce qui laisse les élèves à leur faim quant à l’expressions 

écrite. 

1.5 Le manuel  

                   Le livre de l’élève (J’apprends le français) est conçu par une expertise 

soudanaise dans le domine de la didactique du FLE  et celui de la linguistique 

appliquée. Une partie considérable du livre est consacrée à la correction 

phonétique. 

              L’enseignant est équipé d’un guide pédagogique  l’aidant à l’application 

du programme. En effet, le livre date des années 90.Enseigner le même livre 
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pendant une vingtaine d’années pourrait bien créer des problèmes liés à 

l’adaptation  aux nouveautés quant a la didactique ainsi qu’aux informations en 

rapport avec les nouvelles technologies qui ont influencé presque toutes les 

sciences. 

           Il y 3 ans  une équipe à été désigné pour concevoir une nouvelle 

méthode. Un nouveau manuel a donc été conçu au nom de ‘Allons y’.Le 

manuel est maintenant en phase d’expérimentation dans 9 écoles secondaires 

pilotes à Khartoum. Le Centre de Linguistique Appliquée(CLA) de Besançon  

appuit les efforts de cette équipe sous forme de soutien technique et de 

conception. Selon les auteurs de ce nouveau livre‘ Les activités et les exercices 

de la rubrique Ecrire incitent l’adolescent à produire des écrits en situation de 

communication. Les exercices grammaticaux donnent à l’élève une meilleure 

connaissance de la langue et son fonctionnement’. Ce qui est pour nous un 

élément qui pourrait  favoriser le développement de la compétence de 

production écrite. 

1.6 Les supports dans une classe de langue 

        Historiquement, le tableau noir et la craie ont joué un rôle central dans 

l'enseignement en classe de langue. Mais avec l'évolution des audio-visuels, 

une nouvelle période a commencé, celle où nous pouvons en registrer un texte 

et le présenter à travers à l'appareil. Ensuite, il y a eu la possibilité de visualiser 

les dialogue en présentant en situation les actes de parole sous forme locution 

filmée. Aujourd'hui avec l'avancée de la technologie, plusieurs scénarios de 

présentation sont possibles, correction de textes en lignes, usages des 

programmes de télévision et des extraits de films ou de discours accompagnés 

de fiche pédagogique selon le niveau du public. 
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Il est pourtant le grand moment de développer nos supports dans nos 

classes dans les écoles secondaires. le cours a déjà commencé avec 

l'installation des écrans dans nos écoles pilotes à Khartoum. Aujourd'hui les 

élèves dans les classes de français sont capables d'aller chercher des 

informations sur intérêt. nous pouvons leur demander de maîtriser les paroles 

d'une chanson par exemples en l'écoutent plusieurs fois à la maison avec le 

texte en main. Le lendemain toute la classe pourrait chanter avec une 

articulation pas du tout loin de ce qu'ils entendent. C'est donc un moyen 

efficace pour mémoriser les phrases et les structures en français. Il est alors 

possible qu'en augmentant le budget alloué au programme de français, de 

généraliser l'installation des équipements modernes dans les écoles. D'abord 

parce que c'est nécessaire de s'adapter à la technologie. Et pais cela pourrait 

motiver les élèves à donner plus d'allention au cours de français car il va se 

sentir que c'est un outil qui garantit l'accès au monde d'aujourd'hui ainsi qu'à 

l'avenir. Notre expérience aussi courte soit-elle, a démontré que cette nouvelle 

génération est très attachée à tout ce qui est en rapport à l'ordinateur. Un  

grand d'élèves possèdent des téléphones  portables assez suffistiqués. 

Pourquoi ne pas en profiter pour améliorer les niveaux en français? 

À notre avis cette relation directrice avec les élèves pourrait apporter 

beaucoup et nous pouvons en dépendre au lieu de tout attendre du ministère 

qui a des préoccupation autre que le maintien des programmes de français 

dans les écoles secondaires.   

Pour des raisons liées au budget alloué au programme de français, 

Il n’y a que le livre de l’élève qui disponible dans presque la plupart des lycées 

ou nous enseignons le français. Néanmoins, il est difficile d’avoir accès à des 

documents écrits (textes, panneaux, publicités) facilitant le passage 
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De l’oral à l’écrit ce qui reste un effort à susciter par le professeur nous 

trouvons dans une ville, c’est facile de trouver de tel support mais pour 

quelqu’un qui travaille dans les petites villes il est presque impossible de 

parcourir des documents. 

1.7 Les enseignants du secondaire 

           Les enseignants de français aux écoles  secondaires  sont issues des 

facultés de pédagogie ou lettres ou facultés des langues (il y a une vingtaine 

aujourd’hui au soudan) ces facultés tiennent à former des diplômés avec des 

connaissances linguistiques en français les aidant enseigné dans ces 

établissement scolaire. 

1.8 Les inspecteurs 

      Les inspecteurs de FLE qui sont parmi les anciens  professeurs expérimentés 

interviennent dans les écoles pour plusieurs raison dont  

 

- Le suivi de la performance des enseignants concernant leurs niveaux et 

les conditions du travail. 

- S’assurer que l’école respecte le programme du français et lui accorde le 

temps nécessaire pour l’assurer. 

1.9 La formation des enseignants du secondaire 

Les diplômes de français au Soudan font leurs études universitaires dans 

les facultés de pédagogie, des facultés de lettres et récemment des facultés de 

langues. Dans ces institutions c'est l'occasion de couvrir un programmes basé 

sur le français langue étrangère. "FLE" ce programme couvre à la fois les 

aspects linguistique et didactiques. nous apprenons donc la langue en général 

et puis nous découvrons l'écrit sous forme de textes élaborés authentiques. 
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L'initiation à la littérature francophone permet de découvrir le monde 

francophone, en Europe, au Québec mais aussi au Maghreb et en Afrique de 

l'Ouest. On apprend également les éléments de base sur la linguistique qui 

pourraient aider plus tard à travailler sur la sémantique, la phonétique, le 

lexique ainsi que le discours. Avec cette connaissance qui se fait en quatre ans 

ou cinq ans selon les programmes il y a une formation continue après le 

recrutement des diplômés comme professeurs dans le secondaire. Cette 

formation continue se fait localement par des inspecteurs du ministère de 

l'éducation nationale il y a également un accord du formation avec le 

gouvernement français. Cela est assuré en collaboration avec le bureau 

technique installé au sein du ministère. Au paravent, nous envoyions un 

nombre considérable de professeurs de secondaire à Besançon, tous les ans en 

été pour suivre des cours de formation sur la réalité de la langue pendant ces 

séances de formation, nous travaillons sur des éléments de didactique en 

classe de la langue. À titre d'exemple, l'exploitation des documents 

authentiques en classe; (poèmes chansons, journaux, film, programmes de 

télévision, et) c'est aussi l'occasion d'échanger des informations et des 

expérience avec des professeurs de FLE qui viennent de quatre coins du 

monde, il y a 2 ans la CLA (le centre de linguistique appliquée de Besançon) a 

accueilli 18 professeurs du secondaires du soudan pour une formation qui a 

duré 7 mois dans le but de former un noyon de formateurs capables d'assurer 

la formation sur place de leurs collègues si de tels programmes continuent, il 

serait évident d'avoir une équipe de professeurs bien formés, actuels et 

motivés la formation continue encourage les professeurs à rester assidus à la 

profession de l'enseignement, améliore le niveau et permet a ces derniers à sa 

former académiquement en s'engageant dans des programmes d'études 

supérieures au niveau de maîtrise en encore doctorat en FLE. Les professeurs 
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pourraient aussi crier une ambiance riche en classe qui va au delà du 

programme scolaire pour être plus performant puisqu'ils travaillent avec un 

public jeune facile à contrôler quand ils se procurent des moyens adéquats les 

aident à pousser le message (l'apprentissage de FLE) dans de meilleures 

conditions. 

En plus de cette formation initiale des enseignants de lycée dans les 

universités, Il y  a aussi des séances de formation continue mise en place en 

coopération avec le gouvernement français l’année 2012 la France a formé 18 

enseignants après concours basé sur le niveau B1 de (CECR) 18 enseignants 

venant de tout le pays la formation a duré sept mois au CLA de Besançon. Ce 

projet   FSP pourrait signaler une nouvelle page dans la coopération et La 

formation entre le soudan et la France. On peut dire que la qualité de travail 

dans les écoles ou enseigne ces professeurs formés est extraordinaire. 

1.10 L’effet du développement des supports sur la motivation des élèves 

         Il y a quelques années, nous avons remarqué l’effet  de la nouvelle 

technologie sur le développement des compétences de compréhension. A 

travers le téléphone mobile on peut avoir accès à plusieurs types de documents 

(information, chanson, poème,…) comme les générations récentes folles de ces 

moyens de technologie, les professeurs font le maximum pour tirer  profit cette 

situation. Cependant le livre garde encore sa valeur chez nous car ce n’est pas 

tout le monde peut s’offrir cette technologie. C’est pour quoi on a équipé  les 

professeurs de petites bibliothèques (leur usage et de moins en moins fréquent 

en Europe)  ces livres pourrait aider les professeurs à varier ses documents, et 

ainsi  sa façon de présenter les quatre compétences. A travers les copies faciles 

à gagner le professeur peut donner des textes simples à ces élèves tout en leur 
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demander  de faire des exercices à domicile et accroitre leur contact avec la 

langue écrite ce qui pourrait mieux les préparer à la production écrite. 

1.11 Passage de l’orale à l’écrit 

        L'écrit est important dans la vie professionnelle à un moment donné, on 

est amené à rédiger des rapports, des dissertations, des essais d'où la nécessité 

de maitriser dès le début de l'apprentissage d'une langue, les éléments 

d'orthographe, de lexique, de syntaxe ainsi que de la ponctuation. C'est vrai 

qu'à l'oral, on peut se contenter de quelques. C'est vrai qu'à l'oral, nous 

pouvons se contenter de quelques mots isolés pour exprimer une idéer qui 

serait bien comprise à l'aide d'autres éléments comme l'intonation les gestes, 

les mimiques mais à l'écrit, nous sommes obligés de mettre en claire tous les 

éléments de la phrase pour assurer une bonne compréhension et l'arrivée du 

message au destinataire. C'est pourquoi le respect des signes de ponctuation, 

la maîtrise du système d'orthographes, sont très importants pour une bonne 

production. 

La capacité d'écrire se développe un peu tôt dans la langue maternelle 

de l'élève en l'occurrence l'arabe. Les élèves sont déjà capable de décrire une 

personne, un endroit, ou une journée de vacances par exemple, il est même 

capable de faire le résumé d'un texte informatif simple ces capacités pourront 

être exploité quand il s'agit de la production écrite dans une langue étrangère. 

Ce Pui pouvait manquer c'est peut-être le lexique nécessaires. 

Sinon, un travail sur la structure de base de la phrase en français plus les    

éléments de ponctuations pourrait amène l'apprenant à produire des phrases 

significatives. 
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Cependant produire une phrase en français, c'est combiner plusieurs 

choses. À commencer par l'organisation linéaires qui commence de gauche à 

droite avec en tête le sujet puis le verbe. La place de l'adverbe qui se place 

dans la plupart des cas juste après le verbe. Et puis, il y a la question de 

morphosyntaxe ou nous conjuguons le verbe en accord avec le sujet, l'adjectif 

et le complément. 

Pour un apprenant soudanais se pose la question de distinction entre le 

féminin et le masculin. Nous pouvons confondre les deux systèmes, celui de 

l'arabe avec celui du français (la langue cible). 

Une chose très significative à l'écrit c'est le système de phonème qui 

dépend des voyelles en français et l'idée de combinaison de 2 ou trois voyelles 

pour donner un son formant un phonème. Même en introduisant des exercices 

de phonétique, nous risquons de faire des faute de généralisation avec 

quelques sans tels que le [O] qui s'écrit de trois manière (o, au, eau) les 

nouveaux éléments de l'écrit en français exige un effort a considérable de la 

part de l'enseignant ainsi que de la part des apprenant. C'est pour dire que le 

passage de l'oral à l'écrit dans un système différent de celui de la langue 

maternelle implique un grand travail sur les aspects Commons dans les deux 

systèmes mais aussi sur les aspects de divergence auxquels il faut accorder plus 

d'attention pour assurer une production écrite appropriée.    

En tant que mode d’expression  la langue orale apparaît plus naturelle 

que la langue écrite. Plusieurs raisons sont avancées  la première est le fait que 

la parole est universelle. Toutes sociétés  communiquent oralement alors que 

celle qui n’ont pas de systèmes de référence écrite sur nombreuse. La 

deuxième raison à la primauté de la parole. La langue orale est le mode 

fondateur de nos communications la troisième raison concerne les aspects 
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développementaux, la processus d’acquisition du langage oral est naturel alors 

que le langage écrit est le résultat d’un apprentissage scolaire spécifique. 

Cependant l’oral et l’écrit sot plutôt des collaborateurs très efficaces. 

       Dans ces formes classiques (les conversations) l’oral est inscrit dans un 

espace d’interaction social : le lieu, le temps d’interaction de communiquer  

   La place et l’intention des interlocuteurs. Des facteurs non linguistiques 

comme les mimiques, les regards sont des éléments qui jouent un rôle. 

        Les différences entre l’écrit et l’oral  sont surtout évoquées  au niveau de la 

phrase. Sachant que les liens entre mots  sont réalisés au moyen de règles 

grammaticales. Nous nous demandons si à l’oral nous respectons l’ordre des 

mots dans la phrase (sujet+verbe +objet) . A l’oral l’ordre des mots est plus 

libre l’absence de la négation ‘ne’ est réservée à l’oral. 

               Dans la didactique du français langue étrangère et seconde, il existe 

des approches et des méthodes pour aider le professeur à trouver des façons 

efficaces et motivantes d’enseigner le français. Le fait que dans une classe, il y a  

Toujours une grande diversité parmi les élèves en ce concerne leurs intérêts, 

leurs gout d’apprendre et leurs manières préférées d’apprentissage, rend le 

choix d’approche plus expliquée. L professeur est ainsi  placé devant un grand 

défi s’il veut réussir tous les élèves. 

              A l’école secondaire au soudan, les cours de français sont obligatoires  

aux élèves de la première et deuxième année  à la troisième année comme 

matière de choix. A lors nous nous demandons sur le but de l’apprentissage de 

français. L la réponse n’est pas toujours claire surtout que à cet âge  nous 

n’avons pas encore à une idée claire sur l’avenir et les choix … c’est donc 

difficile de dire si la motivation et la cause de résultat  mais de façon générale 
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ce sont les élèves motivés qui participent dans l’enseignement. Ils expriment 

leurs intérêts à la matière. Si le professeur est capable d’éveiller l’intérêt 

d’apprendre la langue étrangère en créant un enseignement stimulant avec des 

buts clairs et réalisables il peut contribuer beaucoup à la motivation de l’élève. 

Il s’agit de faire participer les élèves d’une façon active dans la leçon et aussi de 

varier les activités, les exercices et les matériaux. 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Deuxième Chapitre  

 

Les compétences des élèves à la fin de la deuxième année 
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         Dans le deuxième chapitre, nous allons mettre l’accent sur les 

compétences communicatives et linguistique de l’apprenant à la fin de la 

deuxième année du secondaire. Notre objectif ici est de retracer la compétence 

de la production écrite ainsi que son développement au cours de 

l’apprentissage de FLE. Il est à souligner qu’avant de pouvoir écrire pour 

s’exprimer, pour communiquer avec un destinataire, l’apprenant bien qu’il 

sache déjà le faire dans sa langue maternelle, va devoir apprendre à composer 

avec les lettres de l’alphabet latin les formes graphiques qui correspondent aux 

sons qu’il entend c’est au cours de cette activité de transcription de l’oral  qui 

va structurer les éléments morphosyntaxique et orthographique nécessaires à 

l’expression future . 

      Ce pendant l’écrit n’est pas une simple transition entre la phonie et la 

graphie. Ce sont deux grammaires que l’apprenant va devoir maitriser pour 

pouvoir communiquer : la grammaire de l’oral et la grammaire de l’écrit. 

 

2.1 Activités de pré-expression écrite : 

            Avant d’aborder l’expression écrite nous pouvons proposer trois étapes 

de travail qui vont chacune solliciter des capacités intellectuelles distinctes et 

permettre de faire acquérir des habitudes graphiques et des automatismes: 

 La reconnaissance de formes orales connues et de leur présentation 

graphique, d’a près un support enregistré et sa transcription : 

 L’analyse, la conceptualisation de règle graphique. 

 La systématisation et l’application de ces règles à des énoncés nouveaux. 
 

2.2 Passage à l’expression écrite 
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        Un passage progressif est proposé de la phrase simple au paragraphe, afin 

de limiter les difficultés auxquelles se trouvent confrontés les apprenants (ils 

sont en effet souvent tenté de leur calquer les structures et de l’orthographe 

de leur langue maternelle d’oraliser l’écrit) 

 

Il est recommandé de: 

 Privilégier de véritables situations de l’écrit, qui ne peuvent être 

confondues avec celles qui pourrait être réalisé a  l’orale. 

 Permettre rapidement une communication non artificielle (par exemple 

un échange de courriel  entre classe). 

L’expression écrite ne peut être une activité gratuite, sans sens ni but. 

Lorsque l’apprenant aura besoin d’écrire en langue cible, Il faut qu’auparavant, 

il ait été formé à des écrits plausibles, probables ou nécessaires. 

2.3 Travail sur la phrase 

Au tout début, nous ferons des produires des messages court, comme on en 

produit en langue1dans la vie quotidienne : petits (post it), listes de courses 

à faire, mémos pour ne pas oublier certaines activités notes brèves  d’un 

lieu où se rendre où d’un numéro de téléphone, etc. 

 Le message court 

- Exemples 

   Vous n'avez pas trouvé votre mère chez elle: quel message laissez-vous 

collé sur sa porte? 

 Vous avez reçu, en son absence, un coup de téléphone pour votre sœur: 

quelles notes avez-vous prises pour lui transmettre le message? 
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 Vous ne voulez pas oublier trois choses importantes que vous devez faire 

la semaine prochaine: qu'inscrivez-vous sur votre agenda? 

La reconstitution de messages 

Message incomplet, déchiré, taché, l'apprenant devra reconstituer les 

parties manquantes, en veillant à ne pas dénature le sens. 

 La carte postale de vacances 

Selon le canevas proposé par Francis Debyes, nous pouvons faire rédiger 

des phrases portant sur un thème précis, selon une matrice. Les productions 

seront alors du même type au niveau de la structure mais varieront dans les 

idées et le lexique. Elles donneront lieu à une correction collective et sélective, 

en commençant par la conformité des structures, puis en vérifiant les accords 

de genre et de nombre, enfin en s'intéressant à la correction lexicale.   

La réponse à des sollicitations publicitaires 

Faire répondre à des petites annonces: demandes d'abonnements à des 

périodiques, informations sur les locations de maisons de vacances, 

propositions touristiques, réservations d'hôtels, inscriptions à des clubs de 

sport ou de loisirs, à des jeux ou des concours. Les encarts publicitaires ne 

manquent pas. ils sont également l'occasion de comparaisons interculturelles 

de la vie quotidienne vue au travers de la publicité. 

La rédaction d'une suite ou d'une amorce de récit 

Moins communicative, cette activité, contraignante, développe plus 

facilement les capacités créatrices que les productions libres. 

La production de messages personnels 

Adressé à un membre du groupe classe ou à l'enseignant, ces messages 

doivent répondre à une demande ou à un besoin précis. 
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Le récit de rêves  

Le plus souvent au présent narratif, ce type de production permet le 

réemploi d'articulateurs temporels, même si la structuration du récit peut 

laisser à désirer…ce qui est le propre du rêve. 

2.4 La présentation d'une personnalité 

Il s'agit de la rédaction d'un court article présentant une personne ( 

connue ou non), à l'aide de sa biographie ou d'un curriculum vitae. L'activité 

inverse consiste à faire raconter sa vie à un apprenant pour rédiger ensuite son 

CV. 

2.5 La rédaction de questions à poser 

Pour préparer un entretien, une interview, une enquête, un micro-

trottoir. 

2.6 Le passage de la phrase au texte 

On sensibilisera progressivement que les apprenants à la façon dont se 

structure un texte écrit, en examinant comment et pourquoi les idées 

présentées s'organisent et se présentent (la cohérence) et comment les 

phrases se combinent entre elles pour former un tout qui présente un sens (la 

cohésion). 

À l'écrit, le destinataire est absent. La structuration est donc beaucoup 

plus importante qu'à l'oral. 

Cependant une lettre, ou un courriel, appelle presque toujours une 

réponse. La lettre ou le courriel ne sont qu'un élément de l'échange. C'est à 

travers cet échange que l'émetteur saura s'il a été compris ou non. Dans sa 

réponse et par ses commentaires, le destinataire, devenu émetteur à son tour, 

informera l'auteur de la lettre ou du courriel sur la pertinence de la cohérence 
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et de la cohésion de ce qu'il/elle a écrit. L'écrit, en effet, reflète ce qui a eu le 

temps de se structurer. L'expression "peser ses mots" prend ici tout son sens. 

2.7Qu'est-ce que le cadre européen commun de référence? 

Le cadre européen commun de référence offre une base commune pour 

l'élaboration de programmes de langues inventes, de référentiels, d'examens, 

de manuel, etc. il décrit complètement que possible ce que les apprenants 

d'une langue doivent apprendre afin de l'utiliser dans le but de communiquer; 

il énumère également les connaissances et les habiletés qu'ils doivent acquérir 

afin d'avoir un compartiment langagier efficace. Les descriptions en globe aussi 

le contexte culturel qui jetaient la langue. En fin le cadre de référence définit 

les niveaux de compétences qui permettent de mesurer le progrès de 

l'apprenant à chaque étape de l'apprentissage et à tout moment de la vie. 

Ainsi un savoir socioculturel est nécessaire pour avoir une certaine 

connaissance de la société présenté à transverse l'étude de la langue. Cette 

connaissance de la société et de la culture qui parle une langue est l'un 

d'aspects de la connaissance du monde. 

C'est cependant assez important pour mériter une attention particulaire 

puisque contrairement à d'autres types, , il est probable qu'elles 

n'appartiennent pas au savoir antérieur de l'apprenant et qu'elles sont 

défermées par des stéréotypes. 

Trait Les, distinctifs caractéristique d'une société donnée et de sa culture 

peuvent être en rapport avec différents aspects 

1. La vie quotidienne, par exemple : 

- Nourriture et boisson, heure de repas, manière de table. 

- Congés légaux. 

- Horaires et habitudes de travail. 
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- Activités de loisirs (passe-temps, sports, habitudes de lecture, média).   

2.   Les conditions de vie 

- Conditions de logement. 

- Ouverture sociale.   

3. Les relations interpersonnelles 

- La structure et les relations familiales. 

- Les relations au travail. 

- Les relations entre générations  

4. Les valeurs 

- La culture 

- La sécurité 

- La tradition et le changement 

- L'histoire 

- L'identité 

- Les pays étrangers, les états, les peuples.   

- Les arts (musique, arts visuels, littérature, théâtre, musique et chansons 

populaires). 

5. Savoir-vivre 

- La ponctualité 

- Les cadeaux 

- Les vêtements 

- Le rafraichissement, les boissons, les repas. 

- Les conventions et les tabous  de la conversation et du comportement. 

- La façon de prendre congé.  

6. Compartiments rituels 

- La pratique religieuse et les rites  

- Naissance mariage, mort  
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- Célébrations, festivals   

2.8.1 Conscience de la langue et de la communication 

La sensibilisation à la langue et son utilisation impliquent la connaissance 

et la compréhension des principes selon lesquels utilisation impliquent la 

connaissance et la compréhension des principes selon lesquels les langues sont 

organisées et utilisées de telle sorte qu'une nouvelle expérience passe 

s'intégrer à un cadre organisé et soit accueillie comme un enrichissement. 

En conséquence, la nouvelle langue peut alors s'apprendre et s'utiliser 

plus rapidement au lieu d'être perçue comme la menace d'un système 

langagier établi que l'apprend considère suivent comme normal et naturel. 

2.8.2Compétences linguistiques 

 Afin de réaliser des intentions communicatives les apprenants 

mobilisent des aptitudes générales et les combinent à une compétence 

communicative de type spécifiquement linguistique. 

En effet, le système de la lange est d'une grande complexité et dans le 

cas d'une société étendue  diverse et avenacée n'est jamais complètement 

maitrisé par les apprenants en plus, la langue est en constante évaluation pour 

répondre aux exigences de son usage dans la communication. 

Les progrès de la capacité d'apprentissage d'un apprenant à utiliser des 

ressources linguistique peut- être présente comme suivants. 

Au niveau A1 doit posséder un choix élémentaire d'expressions simple 

poire les informations sur soi et les besoins de type courant nous pouvons y 

ajouter la connaissance et la capacité à utiliser le vocabulaire qui se compose 

d'éléments lexicaux et d'élément, grammaticaux. 
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Les éléments grammaticaux appartenant à des classes formées de mots 

par exemple: 

- Articles     (un , les , etc.) 

- Quantitatifs (tous, beaucoup, etc.) 

- Démonstratif, (ce, ces , cela) 

- Prônons personnels (je, tu, lui) 

- Interrogatifs et relatifs (qui, que, quel, comment, où) 

- Possessifs (mon, ton, son , etc.) 

- Prépositions (à, de, en , etc.) 

- Auxiliaires (être, avoir, faire, verbes modaux) 

- Conjonctions (mais, et, etc.) 

Dans ce sens l’apprenant est censé posséder un répertoire élémentaires de 

mots isolés et d'expression relatifs à des situations concrètes particulières. 

2.8.3 Compétence grammaticale 

La compétence grammaticale est la capacité de comprendre et d'exprimer 

du sens en produisant des phrases bien formées selon des principes et non de 

les mémoriser et de le reproduire comme du formuler toutes faites En ce sens, 

toute langue a une grammaire assez complexe il nous appartient d'encourager 

les apprenants à déclarer leur choix et ses conséquences sur leur pratique. 

La compétence orthographique suppose vire connaissance de la perception 

et de la production des symboles qui composent les textes écrits et l'habilité 

correspondante, les systèmes d'écriture des langues d'origine latine sont 

fondés sur le principe de l'alphabet comparé à d'arabe qui est basé sur les 

consonnes. 

Ainsi l'apprenant doit être capable de percevoir et de produire les formes 

des lettres imprimées ou en écriture cursive en minuscules et en majuscules. 
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- L'orthographe correcte des mots  

- Les signes de ponctuation et leur usage. 

- Les caractères logographiques courants (par exemple & $ @) 

Usage et choix des formes d'adresse  

- Officiel      votre excellence. 

- Foret    monsieur, madame 

Mademoiselle, seuls 

Monsieur ou madame + fonction (monsieur le professeur, 

madame la ministre) 

- Informal    le prénom seul 

Jean, Suzaune   

- Familier, intime     chéri, mon vieux 

- Agressif    vous, là-bas! 

Espèce de + nom   

 

2.8.4 Règles de politesse 

Les règles de politesse varient d'une culture à l'autre et sont la source 

fréquente de malentendu, en particulier quand l'expression de la politesse est 

prise au pied de la lettre. L'apprend a besoin de pouvoir copier de courtes 

expressions et des mots familiers, par exemple des signaux ou des consignes 

simples, le nom des objets quotidien, le nom des magasins et un ensemble 

d'expression utilisées régulièrement. Il doit également pouvoir écrire son 

adresse. 

2.8.5 Caractéristiques de la langue parlée 
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Dans la langue parlée, une partie du sens pourrait être transmise à 

travers des moyen paralinguistiques grâce à la présence physique des lectures 

ceci en partageant la situation d'démarcation c'est pourquoi le discours oral 

s'avérer plus simple. Nous employons peu de lexique de certains temps 

verbaux (le passé simple). Nous supprimons l'inversion du sujet de la phrase. En 

plus les locuteurs peuvent à tout moment changer de rôle en passant du statut 

d'émetteur à celui de récepteurs et vice-versa. Nous pouvons ainsi utiliser des 

phrases inachevée répéter quelques mots dans la communication orale 

caractéristique de la langue écrite. 

En général la langue écrite est moins "économique que la langue parlée. 

En effet, au moment de l’émission du message l'interlocuteur auquel nous 

transmissions le message est absent. Il est donc difficile de partager ni des 

gestes ni des intonations d'où la nécessité de recourir au code verbal dans sa 

forme graphique en donnant une transcription verbale écrite. C'est vrai que 

nous utilisons  la ponctuait pour indiquer le arrêt , les accents, et les intonation 

mais aussi pour me fonctions expressive quoi que limitée. Sinon la langue écrie 

a la possibilité d'utiliser presque ton le temps verbaux. L'émetteur a le temps 

de réfléchir pour composer son discours. Dans son message le scripteur 

anticipe sur les attitudes et la réaction, de son interlocuteur. Il doit donc choisir 

au vocabulaire bien précis pour faire passer son message. 

 

2.9.1 La notion de texte 

 Un texte est caractérisé par sa fonction, son unité et son organisation il 

sent à informer, décrire narrer, argumenter, convaincre du exprimer des 

sentiments. Le texte possède une structure propre le choix de phrases se fait 

de façon claire, efficace et équilibrée. 
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2.9.2 La cohésion, la cohérence et la progression textuelle 

Nous pouvons qu'un texte est constitué d'un ensemble de phrases 

ordonnées selon quelques principes dans ce sens un texte doit donner 

continuellement de nouvel appart d'information. Tout texte est soumis 

contrainte de répétition qui assure le cohésion du texte, cela se fait à travers la 

reprise d'une phrase à l'autre ou d'une paragraphe à l'autre. Nous utilisons 

aussi des connecteurs de cause ou de temps pour marquer une relation entre 

propositions ou phrases. 

2.9.3 Types d'activités en production écrite 

Les activités de production écrite à utiliser en classe sont diverses la 

typologie des textes est un outil théorique dans l'enseignement/ apprentissage 

de l'écrit. Cela aide à orienter la sélection des textes. Le résumé par exemple 

est une reproduction du même texte mais plus court qui contient l'essentiel du 

message de l'original cependant, cette activité devrait passer pour la 

compréhension du texte pour distinguer l'essentiel de l'accessoire. 

L’ approche communicative pourrait nous aider à concevoir une théorie 

sur laquelle se base la compétence communicative de l'apprenant tant à l'oral 

qu'à l'écrit. Elle est donc la source de la matière à enseigner et les portiques 

pédagogiques après l'étude du public d'apprennent (besoins , attentes, 

caractéristiques). 

Selon G.HOLTZER approche communicative considère "la notion même 

de communication et vise à faire de l'apprenant un bon-communicateur- selon  

interaction avec l'autre sur le double plan du contenu et de la realtion". Ceci se 

réalise à l'aide d'un travail constant sur le discours. Elle aborde dans ce sens le 

langage dans ses régularités morphologique et syntaxique mais aussi en 

montrant l'influence de l'environnement (situation, contexte) qui entoure telle 
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ou telle production langagière qui peut laisser ses traces dans la 

communication sociale. 

C'est une réorientation de quoi enseigner/apprendre vers les 

communication. Dans ce sens la tendance pédagogique propose de tenir 

compte de l'apprenant et de ses besoins, des réalités de la classe. (Problèmes 

posés par la pratique de la communication en classe). L'enjeu principal de cette 

tendance est de mettre l'apprenant au centre du processus pédagogique, c’est-

à-dire le placer au centre des échanges de la classe afin de développer son 

aptitude à communiquer, lui donner l'occasion de participer efficacement à la 

structuration de ses connaissances. Ainsi, nous suscitons chez lui le désir 

d'apprendre la langue étrangère en l'impliquant dans son apprentissage et en 

le rendant autonome (se servir de ses connaissances et de ses expériences 

atténuées) 

 Nous pouvons conclure par dire que l'approche communicative pour le FLE 

se donne comme objectif premier l'enseignement du français langue 

étrangère à des fins communicatives. Les contenus se présentent sous 

forme de dossiers très divers dits activités communicatives qui intègrent 

différés supports  d'apprentissage (bandes déssinées, photos, graphiques, 

vidéos, etc.) organisés de façon souple de manière à laisser aux utilisateurs 

toute adaptation possible aux situations didactiques dans lesquelles ils se 

trouvent. La pratique de classe à porter sur quelques activités telles que 

écouter et parler, écouter le problème essentiel de la pratique de 

communication en classe c'est que celle-ci se heurte avec le nature et au 

cadre rigide de la classe qui ne facilite pas la communication spontanée où 

l'enseignant et les élèves mènent sourient des interactions didactiques 

limitées à des demander d'explication ou à une évaluation et là on confond 

communication réelle et prise de parole. Car la prise de parole ne contribue 
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pas forcément à un échange langagier. Or communiquer d'une façon réelle 

veut dire avoir l'intention de s'exprimer sur certaine chose. 

  Dans le contexte de secondaire au Soudan nous pensons que l'approche 

communicative peut aider chaque élève à prendre conscience du système 

de langue des utilisations de la langue et des variétés de celle-ci et 

d'étendre ses horizons linguistiques et culturels. C'est ainsi que dans la 

production orale ou écrite on se met à produire des suites linguistique 

(sonores ou graphiques) sans entrer en réelles interactions avec 

l'interlocuteur. Mais faire réussir un acte langagier supposer aient de tenir 

compte de la présence réelle ou imaginé de l'autre, ce qui permettrait de 

respecter les règles linguistiques de la communication.  

La compétence de communication comme priorité dans l'approche 

communicative peut être possible à atteindre dans la situation et le contexte 

de l'approche (enseignement intensif, effectif de classe réduit, objectif 

communicatif d'apprentissage difficilement dans le contexte scolaire car l'école 

est basée sur une forme d'interaction souvent formelle. Cette image de la 

classe est bien sur valable à toutes les matières. C'est pourquoi il est difficile de 

faire autrement dans la classe de langue, le monde de la classe est dominé par 

une fin pédagogique. 

2.10.1 Les aptitudes communicatives 

Parlant de la langue entant que capacité à intégrer émission et réception 

implique la connaissance de normes de grammaire et de normes d'emploi, 

c'est-à-dire comment se servir de la langue en fonction de contexte social 

comme un instrument de communication. 

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Troisième Chapitre 

 

Analyse de production écrite 
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Dans ce chapitre nous allons aborder la théorie de l'évaluation selon le 

cadre européen commun  de référence pour les langues. Puis nous allons 

présenter l'analyse de la production écrite de 50 élèves qui  représentent deux 

classes de l’école secondaire pilote d’El sababi pour les garçons qui se trouve 

dans la grande localité de    Khartoum nord    . Il est  à   souligner que l’école 

donne une place importante à l’apprentissage de français. Il y a une salle de 

classe équipée d’un écran et d’une bibliothèque pour l’enseignant formée par 

le service d’action et de la coopération de l’ambassade de France au Soudan. 

Cette ambiance favorise l’apprentissage de la langue, d’où la motivation des 

élèves, ils organisent souvent des journées d’activités francophones. 

Comment évaluer les compétences langagières? Selon Pichot 

"Le mot "test" apparu en 1895 désigne une épreuve de mesure de 

vérification. c’est  une situation standardisée servant de stimulus à un 

comportement qui est évalué par la comparaison avec celui d'individus placés 

dans la même situation, afin de classer le sujet soit quantitativement, soit 

typologiquement" Et pour mériter le nom de test, un examen doit être 

standardisé fidèle, valide et étalonné. 

La standardisation vise à rendre les conditions de passation comparables 

d'une session à une autre et porte sur le matériel du test, la situation de 

passation, les consignes et les modalités de correction l'étalonnage fait d'un 

test, un instrument de mesure qui permet de situer un individu par rapport aux 

autres. 

La sensibilité ou finesse discriminative est une qualité du test qui renvoie 

à son pouvoir classant: mettre en évidence ces différences, même faibles entre 

les individus. Par la suite, il est nécessaire de s'assurer que les différences 
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observées sont stables: c'est ce qu'on nomme la fidélité du test. On ne 

s'intéresse à la troisième qualité que si le test est fidèle. Un test ne peut par 

être valide s'il n'est pas fidèle. La validité est la qualité qui fait qu'un test 

mesure bien ce qu'il est censé mesurer. 

3.1 Les types d'évaluation 

En Évaluation des acquis, il faut tout d'abord séparer clairement tout ce 

qui relève du domaine du contrôle (évaluation sommative) de ce qui relève de 

l'information réciproque entre l'enseignent et l'apprenant (évaluation 

formative et auto-évaluation. 

Contrôler c'est vérifier en soumettant à critique qu'un élément second 

correspondant bien à un élément premier en évaluation, contrôler signifie 

vérifier que la production d'un apprenant correspond bien à ce que demandent 

les normes grammaticales, lexicales, linguistiques. 

Les composantes évaluables chez l'apprenant lorsqu’un individu 

commence l'apprentissage d'une langue, il est déjà riche de savoirs et de 

compétences qui lui sont propres et qu'il pourra mobiliser de façon consciente 

ou inconsciente. Pour l'efficacité de son apprentissage mieux lui en faire 

prendre conscience. C'est le rôle de la leçon (0) des manuels qui cherchent à 

faire le point sur l'étendue de ses savoir, l'expérience personnelle de 

l'apprenant, son éducation, les voyages qu'il aurait pu faire dans le pays de la 

langue cible les information géographiques, politique, économiques et 

socioculturelles pourraient jouer un rôle capital dans l'apprentissage. 

 

3.2 Les savoirs socioculturels 

La connaissance de l'apprenant sur la société et de la culture du pays 

cible comment vivent les gens quotidiennement, quelles sont les conditions de 
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vie, comment ils regissent, les relations sociales, tous ses élément forment un 

facteur primordial dans la situation de l'apprentissage.  

 

3.3 L'évaluation de la production écrite 

Dans les activités de production écrite, le rédacteur écrit pour être lu. En 

situation de classe, il sera lu par l'enseignant et par ses pairs; en situation de la 

vie "réele" il connaît son destinataire et adapte donc ses écrits en fonction de 

lui. 

La grille d'évaluation pour un scripteur de niveau A1, aborde l'écriture 

créative avec la capacité d'écrire des phrases et des expressions simples sur lui-

même/elle-même et des personnages imaginaires, où ils vivent et ce qu'ils font. 

         Nous avons présenté un sujet de production écrite pour chacune  des 

deux classe dans le but de varier les sujets d’examen déjà limités à ce niveau. 

Pour l’analyse nous avons adopté la grille d’évaluation de la production écrite 

A1 du CECR comme élément indicateur puisque la grille couvre les élément  de 

révision des compétences linguistiques et communicatives . 

      Voici les éléments que nous avons considérés durant la correction de deux  

sujets qui portent sur la présentation de soi-même et la présentation plus la 

description d’un personnage choisi (professeur) d'anglais.   

 

3.4  Respect de la consigne 

            A ce niveau  l’apprenant est censé pouvoir mettre  en adéquation sa 

production avec la situation proposée et respecter la consigne de la langue 

minimale indiquée un bon nombre d’élève ont réussi à être adéquats avec la 

situation (90 %) alors que quelques élèves ont passé à coté pour se  trouver  

dans une situation hors- sujet . Et comme c’est l’essentiel de l’épreuve 
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de comprendre la situation de la production plus d’effort est attendu de le part 

de l’enseignant pour aider ses élèves à comprendre ce qui est exigé pour  le 

respect de la longueur. Il ya une variation il pourrait que les élèves ont 

l’habitude de présenter toutes les informations qu’ils ont en tête, peu importe 

si cela suffit ou si cela dépasse  la limite de la question. C’est l’observation que 

nous avons retenue  après cette épreuve, il y a des élèves qui écrivent le 

double de nombre de mots exigés alors que d’autres n’atteignent même pas la 

moitié de nombre de mots exigés. 

Voici  des exemples de non-respect de consigne où dans le premier cas 

l'élève commence à réciter une leçon de description dans le livre et au bout de 

quelques lignes il copie la consigne pour décrire son prof d'anglais et il termine 

par une phrase de description mais cette fois en anglais pour dire que le 

professeur a des petits yeux (He had small eyes.). Un autre élève décrit un 

personnage de son imagination avec tous les détails nécessaires mais ce n'est 

pas ce qui est demandé dans le consigne  il décrit une fille qu'il commence par 

la qualifier de "superbe" et il termine par décrire sa robe qu'il trouve "belle" et 

lui donne la couleur "bleu". Nous pouvons déduire que l'élève a préparé en 

avance une description et en entrant dans la classe il a écrit ce qu'il avait 

préparé même si ce n'est pas demandé dans la consigne de l'examen. 

Un troisième élève n'a pas trouvé l'idée de la description mais au lieu de 

laisser la feuille blanche, il a choisi décrire quelque chose. Comme le premier 

cas, il a parlé des "parents de Sylvie et leur lien avec son mari" encore un texte 

de lecture dans le livre. En brève les élèves préfèrent d’écrire quelques mots 

peu importe leur rapport avec la consigne que de laisser les papiers vides 
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Concernant le deuxième sujet présenter-vous" il semble que la consigne 

était assez claire. Tout le monde a donc réussi à la respecter avec une variation 

sur le nombre d'information et les détails personnels. 

 

3.5  La correction sociolinguistique 

               Ici l’élève doit pourrait utiliser les formes les plus élémentaire de 

l’accueil et de la prise de congé il doit également choisir un registre de langue 

adaptée au destinataire (tu / vous). 

            D’après la production écrite que nous avons observé, il semble qu’il ya 

encore un pourcentage important d’élève (40 %) qui ne sont pas capables de 

distinguer entre l’adresse de tu et de celle de vous peut-être parce qu’ils font 

recours à la langue maternelle où la destinataire n’est pas aussi claire ou simple 

. 

Une autre raison à notre avis c’est qu’aujourd’hui avec la nouvelle 

technologie, on écrit de moins en moins. Nous n’avons donc pas la possibilité 

de revoir les consignes sociolinguistiques  de l’écrit. Ce la n’empêche d’écrire 

au moins pendant l’apprentissage. 

 

3.6 Capacité à informer ou à décrire 

        Informer sur soi –même reste un sujet intéressant. Chacun essaie de faire 

son mieux pour donner une belle image surtout à cette tranche d’âge  ( 14 à 16 

ans )  les informations sont nombreuses. Il y a aussi la possibilité de parler de 

ses centres d’intérêt. Les activités que partagent les adolescents  à cet âge  sont 

presque les mêmes. C’est pourquoi les productions écrites se ressemblent 

quant à  la présentation   des activités en rapports avec les loisirs  ( sport, jeux 

vidéo, ...etc. )  
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             Pour le deuxième sujet  qui porte sur la présentation et la description 

d’un personnage (ici  description de professeur de l’anglais ) beaucoup d’élèves 

ont eu  du mal à écrire  (35%)  des élèves ont donné très peu  d’informations . 

Ils se sont  limités à la description du corps sans s’approcher du caractère, c’est 

peut-être le lexique que leur manque. Sinon la majorité des élèves a réussi à 

informer et à décrire le personnage du professeur d’anglais  de façon assez 

détaillée avec précision ( en voici un exemple)  

Dans l’ensemble, la capacité à informer et à décrire est à la hauteur 

puisqu'il s'agit des information à recueillir. En plus les élève sont en phase de 

s'affirmer et à s'identifier c'est bien le moment de bien s'exprimer. 

Les informations sur le professeur d'anglais que nous avons demandé 

aux élèves de décrire sont abordant et de nature différentes. Cependant il, 

n'étaient par tous d'accord sur son âge (une marge avec un grand écart) entre 

30 et 60 ans. Il y a en beaucoup d'informations sur le physique, on est allé 

jusqu'à dire qu'il a une gros ventre (5 élèves) peut être pour se moquer de lui, 

l'écrit est gourent la bonne occasion d'exprimer quelques intentions cachées 

pour les information psychologique les élèves se limitent à trois ou quatre 

adjectifs (sympa, gentil, gai) mais personne n'a parte des goûts de professeurs. 

Pour le deuxième sujet qui est la description de soi-même les 

informations varient aussi. Il y a des élèves qui présentent  le nom, l’habitude 

et la nationalité. D'autre vaut jusqu'à parler de leur passe-temps et les activités 

qu’ils, pratiquent. C'est peut-être une question de culture à domicile. Nous 

nous exprimons mieux quand il y a une ambiance de dialogue dans la famille à 

la maison, alors que nous nous exprimons moins avec la manque d'échange 

d'information au tour de la table par exemple Aujourd'hui avec les parents qui 
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travaillent et jeux vidéos, nous entendons un  peu parler, un phénomène qui 

pourrait avoir une influence négative sur la façon de s'exprimer. 
 

3.7 Lexique et orthographe lexicale 

À  ce niveau l'élève est capable d'utiliser un répertoire élémentaire de 

mots et d'expressions relatifs à sa situation personnelle il est également 

capable d'orthographier quelques mots de répertoire élémentaire pour la 

plupart des élèves, la production écrite est riche en vocabulaire élémentaire 

cependant d'autres se mettent à produire une phrase et quand ils se trouvent 

bloqués par un l'exige, ils ont recours à l'anglais (exemple: J'aime mon dog.) ils 

pensent que c'est mieux d'utiliser un lexique anglais puisque cela s'écrit en 

langue latine quant à l'orthographe, Nous n’avons pas  signaler de grand 

problème. Cela pourrait être dû à l'usage préalable de l'orthographe latine qui 

suit la même logique d'écriture. Ici nous confondons l'usage de "e" final dans 

les mots en français. Il y en a qui pensent que c'est une marque de distinction 

de mots féminin alors que ce n'est pas forcément le cas. 

À notre avis le choix et l'usage de lexique est satisfaisant. 

Néanmoins, (20%) d'élèves se sont exprimés en anglais (un phénomène à 

revoir en classe) ils ont écrit un bon texte de présentation de soi-même mais 

entièrement en anglais. 

Un élève a produit un texte qui combine le français et l'anglais. Quand il 

ne trouve pas la préposition adéquate, il a recours à l'anglais. 

Il y a un cas qui utilise l'article défini à la fois pour les noms et infinitif,  

Un autre cas met l'accent sur les consonnes sans tenir compte des 

voyelles il choisit n'importe quelle voyelle (exemple "measr" pour le verbes 

mesurer) ceci pour parler de la taille de professeur. 
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3.8 La morphosyntaxe et l'orthographe grammaticale 

À  ce niveau, l'élève devrait pourvoir écrire les phrases en respectant les 

éléments de la morphosyntaxe et ceux de l'orthographe grammaticale. C’est-à-

dire qu'il doit conjuguer le verbe avec le verbe au présent de l'indicatif ainsi 

qu'au passé composé et à l'imparfait avec la terminaison convenable. 

Il doit composer des phrases de type (sujet + verbe + attribut) ou encore 

(sujet +verbe + complément d'objet direct ou complément circonstancielle de 

temps ou de l'espace). Il est également capable de mettre les éléments et les 

phrases au singulier et au pluriel ainsi que de distinguer entre le masculin et le 

féminin. 

Dans la production écrite de l'épreuve, nous avons observé qu'il y a un 

nombre considérable d'élèves qui produisent des phrases tout en respectant 

ces éléments mentionnés ci-dessus. Pourtant un nombre non-négligeable 

d'élèves ne considère pas assez ces éléments voici des cas d'élèves qui ne 

formulent pas des phrases complètes. Pour eux, ce présenter par exemple, 

c'est donner une série d'information sous form de lexique détaché sans 

formuler personnalisées où nous utilisons les pronoms sujet de la première 

personne et où nous conjuquons les verbes en accord avec le sujet et la suite 

de la phrase. Pourtant, produire à ce stade, c'est l'occasion de faire usage de 

ses acquis linguistiques pour développer sa capacité à produire des phrases 

structurées pour bien démarrer dans son parcours avec la langue étrangère.  

3.9 La cohérence et la cohésion 

   Bien que les exigences de la cohérence et la cohésion ne soient pas 

complexes à ce niveau A1, cette question reste au cœur de la production écrite. 

Une bonne compréhension de n'importe quel texte reste une tâche difficile à 



 

42 
 

réaliser sans les limites entre les phrases ainsi que les connecteurs qui facilite la 

distinction des idées. C'est vrai que à ce niveau les élèves deverront pouvoir 

relier les mots avec des connecteurs très élémentaires tels que "et", alors ou 

"mais". Il est encore important de faire attention à l'usage de majuscule au 

début de la phrase. Il est aussi important de mettre un point final à la fin de la 

phrase un petit nombre d'élèves ont réussi à utiliser ces éléments dans leur 

production mais la plupart n'ont pas pu organiser leurs textes comme il faut. 

D'où la nécessité de mettre d'avantage l'accent sur ces éléments de base qui 

sont dès à la maîtrise de production écrite.    
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Conclusion 

L'apprenant est le centre de l'enseignement c'est pourquoi une bonne 

partie de la formation des enseignant du FLE devrait se baser sur les besoins de 

l'apprenant comment les analyser et les déterminer est l'une des objectif de 

cette dissertation dans laquelle nous avons abordé la compétence de la 

production écrite. 

Dans le premier chapitre nous avons traité les caractéristiques de l'oral 

et celle de l'écrit dans le but de comprendre la relation entre les deux aptitudes 

et réussir par la suite le passage de l'oral à l'écrit. 

Dans le deuxième chapitre nous avons traité la compétence 

communicative et linguistique dans l'approche communicative pour mieux 

situer l'apprenant et pouvoir l'aider à développer la production écrite tout en 

profitant de ses connaissances apriori dans a langue maternelle. 

Dans le troisième chapitre nous avons présenté aux élèves un épreuve de 

production écrite pour évaluer la compétence en question. Nous nous sommes 

basés sur la grille d'évaluation de niveau A1 de CECR cela nous a permis d'avoir 

une idée claire sur leur production. 

La capacité à informer et à décrire était à la hauteur. Presque tous les 

élèves ont réussi à faire cette tâche. Les difficultés se sont manifestées au 

niveau de l'usage du lexique; peu d'attention est accordée à l'orthographe 

lexicale malgré le bon choix de lexique. 

Une autre difficulté s'est avéré quand à la morphosyntaxe et à 

l'orthographe grammaticale où nous ne faisons pas très attention à la 

conjugaison des verbes ni à l'accord de masculin féminin ou singulier pluriel. La 

cohérence et la cohésion restent aussi un handicap. Les élèves ont l'habitude 

d'enchainer les phrases sans trop penser aux connecteurs ni à la ponctuation. 
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Plus d'effort est attendu de la part de enseignants pour mettre l'accent 

sur ces éléments dans l'objectif de perfectionner la production écrite surtout 

avec l'arrivée d'un nouveau manuel allons-y qui en principe doit être plus 

performant car les concepteurs ont cherché à compiler les lacunes de l'ancien 

manuel l'apprends le français "JAF". 

Résultats et recommandations 

L'évaluation des productions écrites assurées par les élèves a montré que 

les élèves maîtrisent la description du personnage (âge, profession, description  

physique, description psychologique. Pourtant ils éprouvent des difficultés 

quand à la structuration des phrases au niveau de l'organisation des idées, la 

composition de la phrase surtout l'usage des verbes, l'accord de l'adjectif. La 

ponctuation est aussi un handicap. À part "le point" et la conjonction "mais", la 

plupart des élèves ne sont pas à l'aise avec l'usage d'une lettre majuscule au 

début de la phrase ou avec les noms de ville par exemple. Cela nous amène à 

recommander que: 

- Plus d'attention soit accordée au système phonétique et son lien avec 

l'orthographe. 

- Les élèves aient la possibilité de découvrir des extraits de textes pour 

observer de près la ponctuation en français. 

- La production écrite se fasse de façon plus fréquent pour maîtriser les 

éléments de l'écrit en français, ceci à travers des activités variées de 

production écrite. 

- Deux ans d'apprentissage de français aux secondaires pourrait donner 

une chance d'avoir accès au français et préparer nos élèves à être plus 

attachés à la langue française quel que soit leur demain de spécialisation 

dans l'avenir. Nous pouvons créer une communauté francophile au 
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soudan pour mieux gérer nos relations et notre intérêt avec le monde 

francophone. 
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